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1 
Céline Redard 
Université de Liège 
ABSTRACT: This paper draws a parallel between two texts having the same textual 
the short liturgies. The goal is to establish the similarities and the discrepancies 
between these two texts. 
KEYWORDS: Zoroastrian rituals,  
1. Introduction 
Le corpus avestique est un corpus liturgique composé de deux ensembles : 
1. le récitatif de la liturgie longue qui contient le Yasna, le Visperad, le 

il des liturgies brèves (Xorda Avesta). 
Ce corpus liturgique est distinct du Grand Avesta, dont ne nous sont parvenus 
que des restes. Cette distinction entre Grand Avesta et Avesta liturgique a été 
mise en avant et intégrée aux avancées de la recherche scientifique seulement 
à la fin du XXe siècle par Jean Kellens. Le premier ensemble est maintenant 
bien connu et analysé, en particulier grâce aux recherches menées ces 
dernières années par Alberto Cantera et son équipe. Le deuxième ensemble, 
quant à lui, doi

des rituels de la liturgie brève. Jusqu
-ci ne permet pas de refléter la 

diversité des manuscrits. Un des premiers objectifs de la recherche en 
iturgies brèves 

 

dépit de leur indépendance, il est malgré tout possible de déceler des 
textes ayant pour base commune Y3-82 

 

                                                           
1 

cadre du projet MSCA-COFUND-BeIPD. Je remercie également la Bibliothèque 
Nationale de France qui  

2 Par commodité, les références sont données par rapport au Yasna. Cependant, cela ne 
signifie pas que 

 il y a 
variantes selon le contexte rituel  
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2. Comparaison entre  
8 du Yasna. Il appartient donc à la cérémonie Yasna (et, en conséquence aux 

 
est un terme moyen-perse signifiant littéralement «  »3, 
consiste en la consécration et la consommation du pain sacré. Ce texte apparaît 
donc au début de la cérémonie, après les deux premiers chapitres introductifs 
(Y1-2) et avant le -11).  

4. Cette cérémonie sert à la consécration du , mais 
5 araît pas dans 

-8. Grâce au livre de 
Karanjia, -  paru en 2010 à Bombay, le texte avec 
longue introduction, fort utile, sur les différentes occasions et le déroulement 
de cette cérémonie. 
de dresser la liste de leurs similitudes comme de leurs différences en vue de 
comprendre les 
pleinement justifiée. KARANJIA (2010 : 253-
comparaison rapide de ces deux textes, mais celle-
Dans cette comparaison, il est important de prendre pour point de départ les 
manuscrits, qui mettent en évidence une diversité rituelle qui ne peut 
manuscrits ont été pris en compte à cette fin : 

1. des manuscrits comportant un
6, 

ML152867 et YL2-17-022338 ; 

                                                           
3 Sur le titre, voir BOYCE/KOTWAL (1971a : 64), KREYENBROEK (1985 : 154) et 

KOTWAL/BOYD (1991 : 11). 
4 Sur les différents noms donnés à ce texte, voir KARANJIA (2000 : 222), (2001 : 464), 

(2004 : 404) et (2010 : 18-19). 
5 Cf. KARANJIA (2010 : 59). 
6 Bibliothèque Nationale de France, Paris. Voir BLOCHET (1900 : 52-56) et (1905 : 171-

173). 
7 Majles Library, Iran. Disponible sur Avestan Digital Archive (ADA). Voir ANDRÉS-

TOLEDO (2011).  
8  
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2. des manuscrits comportant seulement, à quelques exceptions 
Persan 9839, R11010, K1711 et J412. 
 

Bien que ces deux types de manuscrits contiennent le même texte, ils 
apportent des indications différentes. En effet, dans les manuscrits de la 

plusieurs de ces manuscrits13
e les différentes 

apparaît une première fois in-extenso, puis il est répété sous une forme abrégée 
(voir appendice).  
Différences entre les deux textes 
Les différences sont de deux natures : 

1. rituelles, concernant par exemple les pains utilisés14 ou encore le nombre 
de tiges de barsom15, qui varie selon les cérémonies : 3, 5, 7, 9, 1216. 

2. textuelles. Ce sont ces dernières qui vont retenir notre attention. 
KARANJIA (2010 : 254-260) a établi un tableau simplifié afin de montrer 
que la plupart des phrases du Yasna utilisées dans le  ont été 
aboutit à la conclusion que « contrary to the generally held belief, there 
are a very few identical paragraphs » (KARANJIA 2010 : 256). Cette 
conclusion me semble devoir être nuancée, car en analysant les textes 
plus précisément, on constate que les différences sont régulières, voire 
même répétitives, et explicables par le contexte. 

Structure simplifiée des deux textes mis en regard et commentaires 
Un tableau mettant en regard les deux textes en une structure simplifiée, 
Les parties grisées indiquent les adaptations entre les deux textes. 

                                                           
9 Bibliothèque Nationale de France, Paris. Voir BLOCHET (1900 : 11) et (1905 : 134). 
10 Disponible en facsimilé. Voir JAMASPASA/NAWABI (1976b). 
11 Kongelige Bibliothek, Copenhague. Disponible en ligne sur le site de la bibliothèque : 

http://www.kb.dk/manus/ortsam/2009/okt/orientalia/object63121/da/. 
12 Disponible en facsimilé. Voir JAMASPASA/NAWABI (1976°). 
13 Voir son article à ce propos dans ce même volume. 
14 Cf. KARANJIA (2010 : 97-104) et CANTERA (2014 : 209). 
15 Cf. KARANJIA (2010 : 91-92). 
16 

et 33 pour les cé
CANTERA (2014 : 218-219). 
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Y3 
  Commentaires 

 Dédicace en pazend  
    
Y3.1-2 
1. bar smana (a) paiti.b r ta 
xvar m miiazd
hauruuata am r
am

r
ahe 

2. (d) mca 
(c) 

mazdå pu ra 

Y3.1-2 mais adapté 
1. bar smana (a) 
mazdå xv v

xvar m miiazd m 
r

 
mazdå am

 

Trois différences : 
(a) Le faisceau apparaît, mais il 
avec la libation, et le moment 
rituel (ratu- -), propre à 
indiqué non plus (cf. KARANJIA
2010 : 259). 
(b) Lors de la mention de 
bois sec et le parfum sont 
ajoutés, ce qui sera récurrent 
tout au long du texte (cf. 
KARANJIA 2010 : 260). 
(c)  différent se 
terminant avec la mention du 
ratu (« haut moment-rituel de 

 ») au lieu du 
 -

(voir CANTERA, 2015, §2b). 
(d) Absence logique des 
passages ayant trait au  

Y3.3-4 - Absence des passages ayant trait 
 

Y3.5-9 Y3.5-9 Mention des ratus quotidiens, 
les 5 . Sur leur récitation, 
voir KARANJIA 2010 : 139, 
n. 579. 

Y3.10-13 - Les ratus mensuels, annuels et 
 

fin de Y3.13 : date (jour 
et mois) 

fin de Y3.13 : date (jour et 
mois) 

 

Y3.14 
 ahurahe 

mazdå pu  
sacrificiellement (le sacrifice) 

 » 

Y3.14 
avec ou sans tauua : 

 ahurahe mazdå pu
 ahurahe 

mazdå pu  

 
tauua 
feu est présent, et dans le cas 
contraire, tauua est omis. Voir 
commentaire ci-dessous et 
KARANJIA 2010 : 109. 

Y3.15-18 Y3.15-18  
Y3.19 - Cette absence correspond bien 

au Y3.1 où le ratu  
pas indiqué et aux Y3.10-13 qui 
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Y3.20-21 
20. xvar m miiazd

r

yazatahe  
21. (c) mca 

 
zara

ahurahe 
mazdå pu ra 
yazatahe 

Y3.20-21 mais adapté 
20. xvar m miiazd

r
hudå (a) 

 ahurahe 
var v

am  (ii) dédicace au 
génitif (iii) 

a
a
ai i
frauua
frauua  sp

 

 
(b) Le  à Sr

-
au feu (fixe pour toutes les 
cérémonies de la liturgie 
longue) est remplacé par un 

 dont la structure est : 
(i) introduction fixe, sauf pour le 

 KARANJIA
2010 : 35). 
(ii) partie variable, au génitif, en 
fonction de la divinité honorée 
ou de la cérémonie. 
(iii) formule conclusive, qui 
constante (cf. KARANJIA 2010 : 
183). 
(c) Le passage ayant trait au 

 
- Y23.1-3 toujours. 
Y3.22-23 Y3.22-23 mais adapté en 

23.  
Ce passage correspond au Y23.4 
adapté, puisque 

 est 
logiquement omis. 

Y3.24 Y3.24  
Ahuna Vairiia Ahuna Vairiia  

Au Y3.14, on trouve soit ra 
soit ra sans le tauua

. Certains manuscrits indiquent les deux possibilités en ajoutant une 
instruction rituelle, qui peut être en gujarati17, en moyen-perse ou en persan 

-
perse +  [blanc18
guftan    

, le feu est (présent)  », alors que le 
 : 

    « si le feu est présent tauua 
,   
) et Y7.14. Le même manuscrit (170r) indique au Y7.14 : 

    « si le feu est ici , si 
 ». Néanmoins, régulièrement le tauua 

régulièrement abrégé dans les textes, ce qui ne permet pas de savoir si le tauua 
apparaît ou non. Dans la littérature méta-rituelle, cette différence est traitée de 
                                                           
17 MODI (1928 : 22). 
18 tauua ne doit pas être prononcé. 

celineredard
Note
spǝṇtanąm doit être lu après amǝṣ̌anąm et avant (ii)

... amǝṣ̌anąm spǝṇtanąm (ii) dédicace au génitif ...
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 lorsque le feu est remplacé par une lampe. Ainsi N52.16 « A lamp 
is the same as a fire in every sense, except for  » 
(KOTWAL/KREYENBROEK 2003 : 242-243) ou encore la question 3 dans la 

-farnbag et Farnbag-  How would it be to recite 
in the consecration of the  ? As it has 

occurred to me, after much deliberation, it seems proper to insert a chip of 
wood in the  » (ANKLESARIA 1969b : 129 ; le 
texte se trouve en 1969a : 151). 

Y4 
  Commentaires 

Y4.1 
 

råsca (a) bar smaca 
frastar t m m 
hauruuata am r

m (a) mca 
mca 

r
rå pairica dad

 

Y4.1 mais adapté 

m 
hauruuata am r

m (a) (b) ap mca 
 

(a) pairica dad
 

 
(a) Passage ayant trait au 
également aux textes (cf. 
Y3.3-4) 
(b) Cf. Y3.1-2, Y3.20-21. 
 

Y4.2 Y4.2  
Y4.3 Y4.3 mais adapté Cf. Y4.1. 
Y4.4-7 Y4.4-7  
Y4.8-12 Y4.8-12 Cf. Y3.5-9. 
Y4.13-16 - Cf. Y3.10-13. 
fin de Y4.16 : date (jour et 
mois) 

fin de Y4.16 : date (jour 
et mois) 

Cf. Y3.13. 

Y4.17 Y4.17 
avec ou sans tauua 

Cf. Y3.14. 

Y4.18-21 Y4.18-21 Cf. Y3.15-18. 
Y4.22 - Cf. Y3.19. 
Y4.23 

zara

ra 
ra 

 

dédicace 
ahurahe mazd
xvar v  (ii) 
dédicace au génitif (iii) 

a
ai i
frauua
frauua  sp  

 

 
(a) Cf. Y3.20-21. 
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Y4.24-25 Y4.24-25 mais adapté Logiquement, 

 
au début de 25. 

   
 

Y5 
  Commentaires 

Y5.1-5 Y5.1-5 = Y37.1-5 
   

 
Y6 

  Commentaires 
Y6.1 Y6.1  
Y6.2-6 Y6.2-6 Cf. Y3.5-9, Y4.8-12. 
Y6.7-10 - Cf. Y3.10-13, Y4.13-16. 
fin de Y6.10 : date (jour 
et mois) 

fin de Y6.10 : date (jour 
et mois) 

Cf. Y3.13, Y4.16. 

Y6.11 Y6.11 
avec ou sans  

Cf. Y3.14, Y4.17. 

Y6.12-15 Y6.12-15 Cf. Y3.15-18, Y4.18-21. 
Y6.16 - Cf. Y3.19, Y4.22. 
Y6.17-18 
hauruuata am r

m m 
v r  

Y6.17-18 mais adapté 
hauruuata am r

 
(b) dédicace (acc.) 

 
(a) Adaptation parallèle à celle 
Y4.1). 
(b) Remplacement usuel de la 
dédicace (cf. Y3.20-21, 
Y4.23). 

Y6.19 
a  v

yazamaide 
Y6.19  
a  v

 
 
Cette phrase correspond au 
début de Y26.1 

- Y26.1-10 
Y26.11 adapté 
yazamaide (a) v

yazamaide 

toujours. 
 
(a) Au lieu de 

, qui 
 

Y6.20 
yazamaide (a) 

 

 

Y6.20 mais adapté 

 

(a) Cette adaptation 
ratus mensuels, annuels et 
textuels, cf. Y3.10-13, Y4.13-
16, Y6.7-10. 
(b) À deux reprises, dans le 

 
(SP983, texte n°2, et R110, 
texte n°3), la phrase se 
poursuit avec les autres  : 
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Y7 Parallèle au Y3 mais  est remplacé par . De ce fait, les commentaires 
sont identiques que pour le Y3. 

  Commentaires 
   

Y7.1-2  Y7.1-2 mais adapté Cf. Y3.1-2. 
Y7.3-4 - Cf. Y3.3-4. 
Y7.5-9 Y7.5-9 Cf. Y3.5-9, Y4.8-12, Y6.2-6. 
Y7.10-13 - Cf. Y3.10-13, Y4.13-16, Y6.7-

10. 
fin de Y7.13 : date (jour et 
mois) 

fin de Y7.13 : date (jour et 
mois) 

Cf. Y3.13, Y4.16, Y6.10. 

Y7.14 Y7.14 avec ou sans tauua Cf. Y3.14, Y4.17, Y6.11. 
Y7.15-18 Y7.15-18 Cf. Y3.15-18, Y4.18-21, Y6.12-

15. 
Y7.19 - Cf. Y3.19, Y4.22, Y6.16. 
Y7.20-21 Y7.20-21 mais adapté Cf. Y3.20-21, Y4.23, Y6.17-18. 
 Y67.1-3 toujours. 

Elle fait écho au Y23 dans le Y3 
avec une autre introduction 

 et non . 
Y7.22-23 Y7.22-23 mais adapté en 

67. 
Ce passage correspond à peu près 
logiquement  

. 
Y7.24 Y7.24 = Y67.5 + Y45.7 + Y41.5 (2x) 
Y7.25 Y7.25  
Ahuna Vairiia 2x Ahuna Vairiia  
Y7.26 
ahun

v
m taxm m 

m yazat m 
yazamaide hauruuata am r
yazamaide (a) mca 

mca yazamaide 

 

Y7.26 mais adapté 
ahun amaide 

v
m taxm m 

m yazat m 
yazamaide hauruuata 
am r
hudå yazamaide (a) ap mca 

 yazamaide 
yazamaide frasasti dahmaiiå 

 

 
(a) Remplacement de  par 

- « eau » et - « plante » 
(cf. adaptation offrande). 
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Y8 

  Commentaires 
   

Y8.1 
var m 

miiazd m hauruuata am r
mca 

mca (b) 
 frasasti ahurahe 

mazdå ahunahe vairiiehe 

zara
 

Y8.1 mais adapté 
var m 

miiazd m hauruuata am r
(a) (b)  

 frasasti ahurahe 
mazdå ahunahe vairiiehe 

zara
 

 
(a) Cf Y7.26. 
(b) Adaptation normale de 

 
de  ne sont pas 
clairs (cf. KARANJIA 2010 : 
259). 
 

Y8.2  
xv m miiazd

tica  
- Cf. commentaire ci-dessous. 

Y8.3-4 Y8.3-4  
 

Ahuna Vairiia 
 

4x  
2x Ahuna Vairiia 

 

Y8.5-8 Y8.5-8  
 

 
3x  
2x Ahuna Vairiia 

 

Y8.9 
(b)  

 

Y8.9 
(a) 

 (b) 
dédicace variable ra 

 

(a) Insertion correspondant au 
Y72.6 « je rends propice le 
sacrifice, le chant-
la force et la vivacité » 
(REDARD/KELLENS 2013 : 
61), se trouvant juste avant la 
dédicace finale du Yasna.  
(b) Cf. commentaire ci-
dessous. 

Ahuna Vairiia 3x  
2x Ahuna Vairiia 

 

Y8.2 
« Avalez, hommes, cette offrande-solide que vous avez conquise par votre 
Agencement (-rituel) et votre propagation-aurorale ! » (KELLENS 2007 : 12) 
dans la cérémonie 
(cf. KARANJIA 2010 : 124) et elle se déroule après Y8.4. Le Y8.2 ne peut être 
récité que si deux prêtres ex
cas pour une cérémonie . Cette indication apparaît dans le N10.36 « At 

, the  rises to this feet again and he should recite 
xv  at every Yasna ceremony. There is one who says  

 » (KOTWAL/KREYENBROEK 1995 : 70-71), où  fait référence 
à une cérémonie  exécutée par deux prêtres. On en comprend la raison en 
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15 : xv
  Le  (doit aller) à la place des 

prêtres  : xvarata     dim   
 :  », indication plus complète dans le ms. 

2010 xv
  Le 

 doit aller à la place des prêtres  et dire : xvarata     dim    :  » (cf. 
CANTERA 2014 
omis. 
Au Y8.9,  

 » (KELLENS 2007 
textes du  étant courante dans les manuscrits (cf. appendice), la fin du Y8 

-02233, K13) ont un  a
19

car, après la dédicace, il fournit une fin similaire à celle du Yasna avec les 
citations de Y68.11, Y68.15 et . La fin du  est très 

KARANJIA 
(2010 : 154)20. 
En résumé on constate les différences suivantes, qui se retrouvent à chaque 
chapitre : 

1. 
plante, du bois sec et du parfum, éléments nécessaire pour la 

. Lorsque la phrase est récitée, le prêtre doit 
porter son regard sur chaque élément, tour à tour (KARANJIA 2010 : 
122-
pehlevie, à savoir le N10.50 et le PRDd58.29 (cf. également 
CANTERA 2014 : 208-209). 

2. -
et au feu par une dédicace variable en fonction de la destination de la 
cérémonie célébrée. 

3. 
 

4. Disparition des ratus mensuels, annuels et textuels.  
                                                           
19 Voir ANDRÉS-TOLEDO dans ce volume. 
20 Sur le Y8.9 et la section , voir également CANTERA (2015, §3b), 

dans ce même volume. 
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5. Non récitation de tauua 
du feu. 

Ainsi que deux autres différences : 
6. Insertion possible des Y23, 26 et 67, ce qui sera commenté ci-dessous. 
7. Adaptation du Y8.9 pour en faire une strophe conclusive. 

Le second  
Pour que le tableau de comparaison soit complet, il faut y ajouter le second 

Wisperad et, par conséquent, 
premier21. La structure en est encore plus complexe, mais on constate 
néanmoins un point de raccord intéressant  26 aux 

CANTERA (2014 : 230) a montré que le rôle du feu 
était souligné dans ce passage :  

Y36, la section de la sac
connexions avec le Y59 se font évidentes dans la récitation presque 

la 

mécanique du premier, mais un texte complexe rempli de connexions 
avec les deux textes qui le précèdent, le 

 

toujours des points de raccord avec le texte original, puisque Y23.1-3 est 
inséré avant Y3.22-23, qui correspond au Y23.4-5 (avec une légère 
adaptation) ; Y26.1-10 après Y6.19, qui correspond au début de Y26.1 et 
Y67.1-3, est inséré avant Y7.22-23, qui correspond au Y67.

dans une cérémonie Yasna : 
...

                                                           
21 Voir notamment le tableau fait par CANTERA (2012 : 452-453). 



Estudios Iranios y Turanios  

202  

Yasna standard 
donc le Y23.1-4 et le Y26 ne sont pas récités dans les cérémonies avec 
cette dédicace. (CANTERA 2014 : 65). 

 
Parallèle avec la structure des dédicaces de la cérémonie Yasna 
La mise en parallèle de la structure simplifiée du  avec le système 
des dédicaces dans le Yasna montre que les chapitres insérés dans le 
dédicaces dans le Yasna. 
la structure générale du Yasna. 

 : 
structure 
simplifiée 

Yasna 

introduction en 
pazend avec 
dédicace à la 
divinité 
concernée 

Y0.8-12  + dédicace    

Y3.1-18 
dédicace  
Y23 
Y3.22-24 
AVa 

Y22.23-
27 

 + dédicace 
(génitif) 
a  
 
+ répétition 

 
dieu-digne du sacrifice, dont on 
énonce (sacrificiellement) le 
nom 

Y4.1-21  
dédicace 
Y4.24-25 
YHa 

Y24.28-
32 
 

 + dédicace 
(génitif) 
a  

 
dieu-digne du sacrifice, dont on 
énonce (sacrificiellement) le 
nom 

Y5 = Y37    
Y6.1-17 
dédicace (acc.) 
Y26 
Y6.20 
YHa 

Y25.4-8 dédicace (accusatif) 
yazamaide 

 

Y7.1-18 
dédicace 
Y67 
Y7.24-26 
YHa 

Y66.17-
21 za

ga

 
 
 
dédicace (génitif) 

« 

de jus de grenadier, préparée 
obtenir ta faveur, ô épouse (et 

 » 
(REDARD/KELLENS 2013 : 29-
30) 

Y8 
yasn mca 
vahm
zauuar  
dédicace (génitif) 

Y72.6-7 yasn mca vahm mca 
 

 
dédicace (génitif) 

« Je rends propice le sacrifice, 
le chant-
la vivacité » 
(REDARD/KELLENS 2013 : 61). 
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nombre de règles. Cette 
. En effet, il est 

évident que les liturgies brèves contiennent encore de nombreux éléments 
tre de porter un regard 

 
Appendice : structure simplifiée  
Le Supplément Persan 983 a servi de base pour ce tableau, mais on peut 
trouver quelques 

 : 
 texte référence traduction / commentaires 
A 

 

dédicace pazend 
( ) 

« Avec ce qui a été bien pensé, 
bien dit et bien fait - avec bonne 
pensée, parole et action - puisse 
cette dédicace atteindre (nom de la 
divinité) » 

B variable en fonction 
de la cérémonie 

nom de la 
divinité et ses 
épithètes 

C  fin de la 
dédicace pazend 

D bar
ahurahe mazdå 
xv v  

Y3.1  

E 
ra  

Y3.18 Fin de la strophe 
F 

xv v

 

partie fixe de la 
dédicace 
avestique Y3.20 

« 
force-
Immortels bienfaisants » 

G variable en fonction 
de la cérémonie 

 dédicace au génitif, correspond 
généralement aux dédicaces du 

 
H 

 
 

 

 si le Y23 est inséré 
« de tous les dieux dignes du 

-électives de 
nos plus proches » 

I 
yazatahe 

Y3.20 « 
en énonçant son nom » 

J xv
 

Y3.20 répétition de la strophe 
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K a
yazatahe 

Y3.20 fin de la strophe répétée 
L 

 
Y3.22 « 

sacrifices) des âmes-électives qui 
 » 

M
 

Y23.1 mais  
« 
sacrificielle ces âmes-électives » 

N m 
ahur
yazamaide 

Y6.1  

O yim ahur m 
 

Y6.15 Fin de la strophe 
P 

yaz(amaide) 
Y6.17 « nous sacrifions aux bois et au 

parfum » 
Q 

 
xv v

yaz(amaide) 

 « 
qui donne la richesse et la force-
Immortels bienfaisants qui 
concèdent bonne emprise-rituelle 
et sont généreux » 

R variable en fonction 
de la cérémonie 

 
2), contenu identique à E, seul le 
cas change 

S 

 

 si le Y26 est inséré 
« nous sacrifions à tout ce qui dans 
le ciel est digne de sacrifice parce 
nous sacrifions à tout ce qui sur la 
terre est digne de sacrifice parce 

 » 
T v

frauua
yaz(amaide) 

Y6.19 « nous sacrifions aux bonnes, 
irrésistibles et bénéfiques âmes-
électives de ceux qui soutiennent 

 » 
U 

yazata yazamaide 
Y6.20 « nous sacrifions à tous les dieux 

dignes du sacrifice qui soutiennent 
 » 

V 
 

Y6.20 « lors de la période rituelle du 
pressurage, lors de cette période 
matinale et de rang clanique » 

W
ufiiemi 

Y26.1  
«  je chante » 

X  Y6.21  
Cette structure abrégée reprend essentiellement le , la dédicace au 
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les répétitions 

exemple le texte n°39 du Supplément Persan 983 est composé de A - B - F - 
G (S1.13) - I - J - P - Q - R (S2.13) - T - X ou le texte n°51 de K17 : A - B - C 
- F - G (S1.18 + S1.26) - I - P - Q - R (S2.18 + S2.26) - T. 
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